Shabbat Evening Service 11
(For congregations where the lights are kindled in the synagogue)
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As these candles give light to all who behold them, so may we give
light to all who behold us.

As their brightness reminds us of the generations of Israel who
have kindled light, so may we, in our own day, be among those
who kindle light.
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Ba-ruch a-la Adonai, Ehdo-bei-nu meh-lech ha-o-lam, ah-sher
kid“sha-ou b'mitz-vo-tav, v’ ta-va-ou 'had-ik ner shel Shabbat.

Praised be our Eternal God, Ruler of the universe: You hallow us
with Mitzvol, and command us to kindle the lights of Shabbat.

-> -

May God bless us with Shabbat joy.
May God bless us with Shabbat hofiness.
May (God bless us with Shabbat peace.
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Ma tovu oha-leha yaakov,

Mish-k’'no-teha yisrael.

Va-ani b’rov has-d’ha, avo vey-teha,
Eshta-ha-veh el heyhal kod-sh’ha b’yira-teha.
Adonai ahavti m’on bey-teha,

U-m’kom mishkan k’vo-deha.

Va-ani eshta-ha-veh v’ehra-q,

Ev-r'’ha lifney Adonai osi.

Va-ani t'filati 'ha Adonai eyt ratzon,

Elohim b’rov has-deha, aneyni be-emet yish-eha.

(18]
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LET THE HEAVENS REJOICE
‘Sing unto the Lord a new song,
Sing unto the Lord, all the earth.

Sing unto the Lord; praise God’s name;
Make known God’s salvation day by day.

Declare God’s glory among the nations;
Proclaim God’s wonders among all the peoples.

For great is the Lord, greatly to be praised,
And alone to be revered as God.

The gods of the heathens are worthless;
But the Lord made the heavens.

Splendor and majesty are before God,
Strength and beauty are in God'’s sanctuary.

Ascribe to the Lord, O families of'nations,
Ascribe to the Lord glory and might.

Render to God the honor due God!
Come into God'’s courts with a gift-offering.

Worship the Lord in the beauty of holiness;
Stand in awe of the Lord, all the world.

Declare among the nations: “The Lord reigns!
The world is set firm; God’s justice prevails.”

Let the heavens rejoice and the earth be glad;
Let the sea and all within it roar praise.

Let the field and all within it exult;
Let the trees of the forest break into song.

For God comes to judge the world in righteousness,
To judge the nations by Divine truth.

Psalm 96

[27]
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GIVE GLORY TO THE LORD
‘““Havu La-donai’

Psalm 29

Give glory to the Lord on high;
His power proclaim!

Sons of the mighty, sanctify
The glory of His name.

The God of glory thunders out
Upon the waters wide;

The voice of God resounds aloud
Across the flowing tide.
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Cedars of Lebanon His voice breaks,
His power they, too, know;

The voice of God the desert shakes
And lays the forest low.

Before the flood the Lord was King;
He will be evermore,

And in His temple everything

His glory will adore.

The Lord unto His people will

Give strength and good increase,
The Lord will bless His people still
With everlasting peace. Transl. ULPS

(36]



The refrain Leha Dodi is sung after each stanza.
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Leha dodi likrat kallah, p’ney shabbat n’kab-la.

Shamor v’zahor b’dibur ehad, hishmi-anu Eyl ha-m’yuhad,
Adonai ehad ush’'mo ehad, I’'sheym ul’tiferet v’lit-hila.
Leha dodi ...

Likrat shabbat I'hu v’neylha, ki hi m’kor ha-b’raha,

Mey-rosh mi-kedem n’suha, sof ma-aseh b’mah-shava tehila.

Leha dodi ...

Mikdash meleh ir m’luha, kumi tz’i mi-toh ha-hafeyha,
Rav lah shevet b’eymek ha-baha;
v’hu yaha-mol ala-yih hemla.
Leha dodi ...
Hitna-ari mey-afar kumi, livshi bigdey tifar-teyh ami,
Al yad ben yishai beyt ha-lahmi, korva el nafshi g’ala.
Leha dodi ...
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Leha dodi likrat kallah, p’ney shabbat n’kab-la.
Hit-or’ri hit-or’ri, ki va oreyh kumi ori,
Uri uri shir dabeyri, k’vod Adonai ala-yih nigla.

Leha dodi ...

Lo teyvo-shi v’lo tikal-mi, ma tishto-hahi uma tehemi,
Bah yehesu aniyey ami, v’niv-n’ta ir al tila.
Leha dodi ...

V’ha-yu lim-shisa shosa-yih, v’rahaku kol m’vala-yih,
Ya-sis ala-yih Eloha-yih, kim’sos hatan al kallah.
Leha dodi ...

Yamin us-mol tifrotzi, v’et Adonai ta-aritzi,
Al yad ish ben partzi, v'nism’ha v’nagila.
Leha dodi ...
Bo’i v'shalom ateret ba-la, gam b’simha uv-tzahola,

Toh emuney am s’gula, bo’i hallah, bo’i hallah.
Leha dodi ... '

[42]
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Tzadik ka-tamar yif-rah, k'erez ba-I'vanon yis-geh.

Sh’tulim b’veyt Adonai,

b’hatz-rot Eloheynu yaf-rihu.

Od y’nu-vun b’sey-va, d’shey-nim v’ra-a-nanim yi-h’yu.

L’hagid ki ya-shar Adonai,

tzuri v’lo av-lata bo.

[44]



THE SABBATH PSALM

It is good to thank You, O Lord,
To sing praises to Your name,

To proclaim Your love every morning,
And Your faithfulness every night.

To the sound of the ten-string lyre,
With the music of the lute and harp.

Your works, O Lord, bring me gladness;
Of Your deeds, I joyously sing.

How great are Your deeds, O Lord;

How profound are Your designs.

The superficial cannot comprehend,
The foolish cannot grasp this:

Though the wicked may thrive like grass,
And doers of evil seem to flourish;

Yet their doom is sure to come,
For Yours is the ultimate triumph.

Those who oppose You shall be destroyed;
Workers of evil are sure to be routed.

You have given me extraordinary power;
I am like one who has been anointed.

I see the defeat of my foes,
I hear the doom of my enemies.

The good will grow strong like the palm tree,
They will thrive like the cedar of Lebanon.

Planted in the house of the Lord,
They will flourish in the courts of our God.

They will yield fruit even in old age,
They will remain vital and vigorous,

Proclaiming that the Lord is just,
My Rock, in whom there is no unrighteousness.

Psalm 92
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Baruh Adonai ha-m’vorah I'olam va-ed.
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,

Asher bi-d’varo ma-ariv aravim,

B’hohma potey-ah sh’arim u-vitvuna m’shaneh itim,
U-maha-lif et ha-z’manim u-m’sadeyr et ha-kohavim
B’mish-m’ro-teyhem ba-rakia kir-tzono.

Borey yom va-laila,

Goleyl ohr mipney ho-sheh v’ho-sheh mipney ohr.
U-ma-avir yom u-meyvi laila,

U-mavdil beyn yom u-veyn laila,

Adonai tz'va-ot sh’mo.

Eyl hai v’ka-yam tamid yimloh aleynu I'olam va-ed,
Baruh ata Adonai, ha-ma-ariv aravim.

[216]
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Ahavat olam beyt yisrael am-ha ahavta,

Torah u-mitzvot, hukim u-mish-patim otanu limad’ta.
Al keyn Adonai Eloheynu,

B’shoh-beynu u-v’ku-meynu nasi-ah b’hukeha,
V’'nismah b’divrey torateha u-v’mitz-voteha I'olam va-ed.
Ki heym ha-yeynu v'oreh ya-meynu,

U-va-hem neh-geh yomam va-laila.

V’aha-vat-ha al tasir mimenu I'olamim,

Baruh ata Adonai, oheyv amo yisrael.

[218]
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Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

(Baruh sheym k’vod mal-huto I'olam va-ed.)

V’ahavta eyt Adonai Eloheha

B’hol I'vavha, u-v’hol naf-sh’ha, u-v’hol m’odeha.

V’ha-yu ha-d’varim ha-eyleh

Asher anohi m’tza-v’ha ha-yom al I'va-veha.
V’shi-nan-tam I'va-neha v’dibarta bam
B’shiv-t’ha b’vey-teha, u-v’leh-t'ha va-dereh,
U-v’shoh-b’ha u-v’ku-meha.

U-k’shar-tam I'ot al ya-deha,

V’ha-yu I'totafot beyn eyneha.

U-h’tav-tam al m’zuzot bey-teha u-vish-areha.

[220]



The Shema

HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.

Praised be His glorious sovereignty for ever and ever.

V'AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart,
with all your soul, with all your might. You shall take
to heart these words which I command you this day. You
shall teach them diligently to your children. You shall
repeat them at home and away, when you lie down at
night and when you rise up in the morning. You shall
bind them as a sign upon your arm, and they shall be
a reminder above your eyes. You shall inscribe them on
the doorposts of your homes and on the gates of your
cities.

Deuteronomy 6:4-9

[221]
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which I
command you this day, to love the Lord your God and to
serve Him with all your heart and all your soul, then I will
favor your land with rain at the proper season, in autumn
and in spring; and you will harvest your grain and wine
and oil. I will give grass in the fields for your cattle. You
will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods.
For then the wrath of the Lord will be directed against you.
He will close the heavens and there will be no rain. The
earth will not yield its produce; and you will soon perish
from the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let
them be a reminder above your eyes. Teach them to your
children, speaking of them when you are at home and
when you are away, when you lie down at night and when
yourise up in the morning. Write them upon the doorposts
of your homes and upon your gates. Thus your days and
the days of your children will be multiplied on the land
which the Lord promised to your ancestors for as long as
the heavens remain over the earth.

Deuteronomy 11:13-21

[223]
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Va-yomer Adonai el moshe ley-mor:

Da-beyr el b’ney yisrael v’amarta aley-hem,

V’asu la-hem tzitzit al kan-fey vig-dey-hem I'doro-tam,
V’nat-nu al tzitzit ha-kanaf p’til t’hey-let.

V’ha-ya la-hem I'tzitzit ur-item oto

U-z’har-tem et kol mitzvot Adonai va-asitem otam,
V’lo ta-turu aharey I'vav-hem v’aharey ey-ney-hem
Asher atem zonim aha-rey-hem.

L’'ma-an tiz-k’ru va-asitem et kol mitz-votai
Vi-h'yitem k’doshim ley-lo-hey-hem.

Ani Adonai Elo-hey-hem

Asher ho-tzey-ti et-hem mey-eretz mitz-ra-yim
Li-h’yot lahem ley-lo-him, ani Adonai Elo-hey-hem.

Adonai Elo-hey-hem emet.

[224]



TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel,
and bid them to make fringes in the corners of their
garments throughout their generations, putting upon the
fringe of each corner a thread of blue.

“When you look upon the fringe you will be reminded
of all the commandments of the Lord and obey them. You
will not be led astray by the inclination of your heart or by
the attraction of your eyes.

“Thus will you be reminded to fulfill all My com-
mandments and be consecrated to your God. I am the Lord
your God who brought you out of the land of Egypt to be
your God. I, the Lord, am your God.”

Numbers 15:37-41

[225]
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Mi hamoha ba-eylim Adonai,
Mi kamoha nedar ba-kodesh,
Nora t’hilot osey fe-leh.

Adonai yimloh I'olam va-ed.

[226]
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Hash-kiveynu Adonai Eloheynu I'shalom,
V’ha-amideynu mal-keynu I’ha-yim.

U-fros aleynu sukat sh’lomeha,

V’tak-neynu b’eytzah tovah mil-faneha,
V’ho-shi-eynu I’'ma-an sh’meha.

V’hageyn ba-adeynu, v’ha-seyr mey-aleynu
Oyeyv, dever, v’herev, v'ra-av, v'yagon,
V’ha-seyr satan mil-fa-neynu u-mey-ah-reynu,
U-v’tzeyl k’nafeha tas-tireynu,

Ki Eyl shom-reynu u-matzi-leynu ata,

Ki Eyl meleh hanun v’rahum ata.

U-sh’mor tzey-teynu uvo-eynu

L’ha-yim u-I'shalom

Mey-ata v’ad olam.

U-fros aleynu sukat sh’lomeha.

Baruh ata Adonai, ha-poreys sukat shalom
Aleynu v’al kol amo yisrael v’al y’ru-shala-yim.

[228]




HASHKIVENU: Help us to lie down in peace

Help us, O God, to lie down in peace,
And awaken us to life on the morrow.

May we always be guided by Your good counsel,
And thus find shelter in Your tent of peace.

Shield us, we pray, against our foes,
Against plague, destruction, and sorrow.

Strengthen us against the evil forces
Which abound on every side.

May we always feel protected
Because You are our merciful Sovereign.

Guard us always and everywhere;
Bless us with life and peace.

Praise to You, O God of peace,
Whose love is always with us,

Who shelters the people Israel,
And protects Jerusalem in love.

Amen.

[229]



On Sabbath:
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V’shamru v’ney yisrael et ha-shabbat,
La-asot et ha-shabbat I'doro-tam b’rit olam.
Bey-ni u-veyn b’ney yisrael ot hi I'olam.

Ki shey-shet yamim asa Adonai

Et ha-shama-yim v’et ha-aretz,

U-va-yom ha-sh’vi-i shavat va-yi-nafash.

On Festivals:
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Va-y’dabeyr moshe et mo-adey Adonai el b’ney yisrael.

[230]
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Sabbath Amidah, pages 234-243; Festival Amidah, pages 254-263.

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,

B'alma di v'ra hirutey, v’yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Congregation and Reader:
Y'hey sh’'mey raba m'varah I'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v’yit-halal sh’mey d’kud-sha,
B'rih hu, I'eyla* min kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.

*On Shabbat Shuvah add N‘Zy'? —I’eyla.
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The Sabbath Amidah

“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, great,
mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, Creator of all. Remembering
the piety of our ancestors, You will lovingly bring re-
demption to their children’s children.

On Shabbat Shuvah add:

Remember us to life, O King who delights in life. Inscribe us
in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are the King who helps, delivers, and protects.
Praised are You, O Lord, Shield of Abraham.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity, with Your saving power
You grant immortal life.

From Shemini Atzeret until Pesah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

You sustain the living with lovingkindness, and with
great mercy You bestow eternal life upon the dead. You
support the falling, heal the sick, free the captives. You
keep faith with those who sleep in the dust.

Who is like You, almighty God? Who can be com-
pared to You, O Master over life and death, Source of
redemption?

On Shabbat Shuvah add:

Who is like You, Father of mercy? Mercifully You remember
Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the de-
parted. Praised are You, O Lord, who confers immortality
upon the departed.
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*On Shabbat Shuvah conclude thus:
[W1TPT 1297 7 ORI
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Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily. *Praised are You, O Lord, the holy God.

SANCTIFYING THE SABBATH

You consecrated the seventh day as Your own, for it
marked the end and purpose of the creation of heaven and
earth. You blessed it above all the other days and hallowed
it above all the festivals, as it is written in Your Torah:

“The heavens and the earth, and all within them, were
finished. By the seventh day God had completed the work
which He had been doing; and so God rested from all His
work. Then God blessed the seventh day and sanctified it
because on it He rested from all His work of creation.”

RETZEY VI-M'NUHATEYNU: Accept our rest, and purify our hearts

Our God and God of our ancestors, may our Shabbat rest
be acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness, and may we be
among those who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joyin
Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, and help us to
enjoy, in love and favor, the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who hallow Your name, find
rest on this day. Praised are You, O Lord, who hallows the
Shabbat.

*On Shabbat Shuvah conclude thus:
Praised are You, O Lord, the holy King.

[237]

el



TITNI o07em N Taya wby ¢ mx
RY P87 NTiaY T 1ixY am gixqa bapn
On Rosh Hodesh and Hol Hamoed add:

TE AR L RN 7w arpian ob WO
21 PRI 11921 9ITPOY 1M1 D) TReN Y0y
“53 1131 IR Y 02e: 12N 973V 1773 oo
D011 7007 107 13107 nwbsY pasb bxawr nva oy
0’3 0ivwYs oenb

On Sukkot say: On Pesah say: On Rosh Hodesh say:
nispn an nixnaan YInT wR9

DY) 19727 13 uIpD .m3inh 12w » 91

-----

W2y on) wm on D00 AYw: 2237 .ovnb ia
IR DN I 72 S0 vy b on AW
ERISE R LR = ala ot 71’3% TR WPY Armm
%7 nPow T

RN TR N v s ey % umas o
ST Y N AN RpE 1 e 11 a1y’
291 T3 0o wn by A0 “sop 7Y mn
v) wpy 0523w o3 by 7Y NiTpBI wRinY)
BT PR 2W nvbaaw Thiain RiNGs;
7790 0 N5 °2 0mnm. TR 199 85 03 a7
77 WP ofiyn

On Hanukkah add Al Ha-Nisim, second section, page 52.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

On Rosh Hodesh and Hol Hamoed add:

Our God and God of our ancestors, on this day of
Rosh Hodesh
Pesah
Sukkot

recall our ancestors with lovingkindness and mercy, and be
gracious to us. As we pray for the Messianic Era and for the
welfare of Jerusalem, Your holy city, remember the house-
hold of Israel for life and for peace, for deliverance and for
happiness. Bless us, O Lord, with all that is good.

On this day, recall Your promise of merciful redemp-
tion; spare us, have compassion upon us, and graciously
save us. To You we lift our eyes in hope, for You are a
gracious and merciful God and King.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise
to You, O Lord, who restores His presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield
in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your
care, for Your miracles which are daily with us, and for
Your wondrous kindness at all times—morning, noon, and
night. Source of all goodness, your mercies never fail.
Source of compassion, Your kindnesses never cease. You
are our abiding hope.

On Hanukkah add Al Ha-Nisim, second section, page 52.
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For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
King, forever.

On Shabbat Shuvah add:

Inscribe all the children of Your covenant for a good‘ life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is
due.

BLESS US WITH PEACE

Grant lasting peace to Your people Israel and to all who
dwell on earth, for You are the sovereign Lord of peace.
May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.* Praised are
You, O Lord, who blesses His people Israel with peace.

*On Shabbat Shuvah conclude thus:

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a good
and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Yi-h’yu I'ratzon imrey fi, v’heg-yon libi I'fa-neha,
Adonai tzuri v’go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
- Aleynu v’al kol yisrael, v’iimru amen.
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Va-y’hulu ha-shama-yim v’ha-aretz v’hol tz'va-am.

Va-y’hal Elohim ba-yom ha-sh'vi-i m’lahto asher asa,
Va-yish-bot ba-yom ha-sh’vi-i mi-kol m’lahto asher asa,
Va-y’'vareh Elohim et yom ha-sh'vi-i va-y’kadeysh oto,
Ki vo shavat mi-kol bm’Iahto asher bara Elohim la-asot.
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VAY'HULU: God blessed the seventh day

The heavens and the earth, and all within them, were
finished. By the seventh day God had completed the work
of Creation; and so God rested from all this work. Then God

~ blessed the seventh day and sanctified it because on it God
ceased all the Divine work of Creation.

Genesis 2:1-3
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Mageyn avot bi-d’varo m’ha-yey meytim b’ma-amaro.
*Ha-Eyl ha-kadosh sheh-eyn kamohu

Ha-meyniah I'amo b’yom shabbat kod-sho.

Ki vam ratza I’haniah lahem,

L’fanav na-avod b’yira va-fahad,

V’no-deh li-sh’'mo b’hol yom tamid mey-eyn ha-b’rahot.
Eyl ha-hoda-ot adon ha-shalom,

M’kadeysh ha-shabbat u-m’vareyh sh'vi-i,

U-meyni-ah bi-k’dusha 'am m’dush-ney oneg,

Zeyher I'ma-asey v'reyshit.

*On Shabbat Shuvah say: W17RU q?@ﬂ—Ha-meleh ha-kadosh.
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Eloheynu vey-lohey avo-teynu,

R’tzey vi-m’nuha-teynu,

Kad-sheynu b’mitz-vo-teha,

V’teyn hel-keynu b’tora-teha,

Sab-eynu mi-tu-veha,

V'sam-heynu bi-y’shu-ateha.

V’taheyr libeynu 'ov-d’ha be-emet,
V’han-hi-leynu Adonai Eloheynu

B’ahava u-v’ratzon shabbat kod-sheha,
V’ya-nuhu va yisrael m’kad-shey sh’me-ha,
Baruh ata Adonai, m’kadeysh ha-shabbat.

V’ta-heyr libeynu I’ov-d’ha be-emet.
(Purify our hearts to serve You in truth.)
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Kiddush for Shabbat Eve

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
who has taught us the way of holiness through the Mitzvot.
Lovingly You have favored us with the gift of Your holy
Shabbat as our inheritance, a reminder of Creation, first
among the sacred days which recall the Exodus from Egypt.

You have chosen us of all peoples for Your service, and
You have given us a sacred purpose in life. In loving favor,
You have given us Your holy Shabbat as a heritage.

Praised are You, O Lord, who hallows the Shabbat.

Pages 254-271 are said on Festivals only.

Mi Shebeirach A Prayer for Healing

Mi shebeirach avoteinu
M’kor habracha I’imoteinu

May the source of strength who blessed the ones before us,
Help us find the courage to make our lives a blessing
And let us say: Amen.

Mi shebeirach imoteinu
M’kor habracha ’avoteinu

Bless those in need of healing with refuah sh’leimah
The renewal of body, the renewal of spirit
And let us say: Amen.

Lyrics by Debbie Friedman and Drorah Setel
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Aleynu I'sha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g’dula I'yotzeyr b’reyshit.
Shelo asanu k’go-yey ha-aratzot,
V’lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Shelo sam hel-keynu ka-hem,
V’gora-leynu k’hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,
Lifney meleh malhey ha-m’lahim,
Ha-kadosh baruh hu.
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WE HOPE FOR THE DAY

Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,
When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;
When the world will be made a"Kingdom of God,"
When all will invoke Your name,
And the wicked will return to You.
May every human being be convinced
That to You every knee must bend,
Every tongue must vow loyalty.
Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your sovereignty.
May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore.
So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”
The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall be Sovereign over all the earth;
That day the Lord shall be One and God’s name One.”

We therefore hope in You, O Lord our God, that we may soon
behold the glory of Your might, when You will remove the
abominations from the earth and when all idolatry will be
abolished. We hope for the day when the world will be perfected
under the “Kingdom of the Almighty,” and all humanity will call
upon Your name; when You will turn unto Yourself all the
wicked of the earth. May all the inhabitants of the world
perceive and know that unto You every knee must bend, every
tongue vow loyalty. Before You, O Lord our God, may they bow
in worship, giving honor unto Your glorious name. May they all
accept the yoke of Your kingdom; and may You rule over them
speedily and forevermore. For the kingdom is Yours and to all
eternity You will reign in glory. As it is written in Your Torah:
The Lord shall reign for ever and ever. And it has been foretold:
The Lord shall be Sovereign over all the earth;

on that day the Lord shall be One and God’s name One.

Morris Silverman (adapted)
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Al keyn n’ka-veh I’ha, Adonai Eloheynu,

Lir-ot m’heyra b-tif-eret u-zeha,

L’ha-avir gilu-lim min ha-aretz,

V’ha-elilim karot yika-rey-tun,

L'takeyn olam b’malhut Shadai:

V’hol b’ney vasar yik-re-u vi-sh’meha,

L’haf-not ey-le-ha kol rish-ey aretz.

Yaki-ru v'yey-du kol yosh-vey tey-veyl,

Ki I'ha tihra kol bereh, ti-shava kol la-shon.
L'faneha, Adonai Eloheynu, yih-re-u v’yi-po-lu,
V’lih-vod shim-ha y’kar yi-teynu;

Viy-kab-lu hulam et ol mal-hu-teha,

V’timloh aley-hem m’heyra I'olam va-ed.

Ki ha-mal-hut shel-ha hi ul-ol-mey ad timloh b’ha-vod,
Ka-katuv b’tora-teha, Adonai yimloh I'olam va-ed.

V’ne-emar, v'ha-ya Adonai I'meleh al kol ha-aretz,
Ba-yom ha-hu yi-h’'yeh Adonai ehad u-sh’mo ehad.
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A meditation before the Kaddish

W/ Eternal God, who remembers our deeds and our lives, we
turn to You for solace and hope when we are bowed in grief.

As we recall with affection those who have been taken from
our midst, we thank You for our years of love and compan-
ionship with them, and for the memories and the undying
inspiration which they have left behind.

In solemn testimony to the unbroken faith which links the
generations of the house of Israel, those who mourn now rise to
sanctify Your name.
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*On Shabbat Shuvah add 8PYY.

[276]



SMNXD SR Y PRI RED nanem 0 ooy S
MRy Ao s oy obw) FTMD TR TN
ANYTR YR TIWING e T meT i ey
HTYNTZ R PRI IR 8933 08 13793% 1i0TR
SR ing AT xirbo) obiy i i
imem N0 o by 103 133 Yoy
ANPDRTIN LA NI Ty mwns Sy op &Y
D Ry i Ty Sy oY iny noy N
SN oIy 0T o 8 S o kb

NpTR3 137 7iD% ©ap IND YT el
HnYYI2 ¥ 977 100 ioyend Ton v bon
HnYwY YR 020m DTl umwn 1Ry pRY nw:

1R oY Y 7w 3 170m 392 S8 e o

1. God is Eternal; 2. He is One; 3. He is incorporeal; 4. He created the
universe in time; 5. He alone is to be worshiped; 6. He revealed His truth
to the prophets; 7. Moses was the greatest prophet; 8. The Torah is
true; 9. The Torah is immutable; 10. God knows our thoughts and the
future; 11. He rewards those who obey Him and punishes those who
transgress; 12. A Messiah will come; 13. God grants eternal life.
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